Er fremmedsprog pengene værd?

Erhvervsmæssige og uddannelsespolitiske perspektiver for fransk.

Den hjemlige sprogdebat har en tendens til at fokusere på styrkeforholdet mellem dansk og engelsk, hvorimod spørgsmålet om andre fremmedsprog kun i begrænset omfang ser ud til at interessere andre end sproglærere. Der er imidlertid gode grunde til at interessere sig for sprog som fransk, tysk, spansk, russisk, italiensk… Ikke bare fra et uddannelsespolitisk men også fra et erhvervsmæssigt synspunkt, for en EU-rapport
 om alsidige sprogkundskabers positive effekt på den europæiske økonomi har for nylig etableret en klar forbindelse mellem ”fremmedsprog og faktura”, der bør give stof til eftertanke. Ikke mindst i lyset af Gymnasiereformen er rapporten en tiltrængt påmindelse om, at den globaliserede verden er sprogligt mangfoldig.

Desværre mangler den aktuelle uddannelsespolitik generelt blik for mangfoldigheden,  og spørgsmålet er, om ikke denne blindhed udgør en veritabel Akilleshæl i regeringens højtprofilerede strategier for at fremtidssikre virksomheden Danmark. For det første overser disse strategier ganske det faktum, at globaliseringens profil er underlagt variationer i de forskellige landes erhvervsliv. For det andet er det tilsyneladende undgået opmærksomheden, at man mange steder i udlandet anerkender, at fremmedsprog spiller en nøglerolle i virksomhedernes bestræbelser på at tilpasse sig en stadigt mere kompleks omverden. 

Med udgangspunkt i undersøgelser af henholdsvis franske og schweiziske virksomheders håndtering af fremmedsprog vil jeg i det følgende fremhæve nogle træk, der kan bidrage til at problematisere den holdning til fremmedsprog, der for tiden dominerer i vide kredse, og som vi har set udmøntet i Gymnasiereformen. Min pointe er, at den rentabilitets- og nyttetænkning, der styrer uddannelsespolitikken, i sidste instans vil vise sig kontraproduktiv for det erhvervsliv, den var tiltænkt at gavne. 

Nationale variationer i globaliseringens sproglige profil

Der hersker i Danmark en udbredt opfattelse af, at engelsk åbner døren til den ganske verden. Den seneste undersøgelse af de europæiske statsborgeres sproglige formåen
 rykker dog lidt ved den opfattelse. Ganske vist svarede 86% af danskerne, at de var i stand til at konversere om dagligdags emner på engelsk, men dette gjaldt kun 56% af tyskerne, 38% af franskmændene, 29% af italienerne og 27% af spanierne, Det vil sige, at såfremt engelsk er det eneste sprog, danskere lærer på rimeligt niveau i det danske undervisningssystem, har vi afskåret os fra at kommunikere med 44% af tyskerne, 62% af franskmændene, 71% af italienerne og 73% af spanierne. 

Der er naturligvis grund til at formode, at engelskkompetencer er mere udbredt i erhvervslivet end i befolkningen som helhed. Det bekræftes da også af en rapport om Les pratiques linguistiques dans les entreprises françaises travaillant à l’international (2003)
, der  er baseret på en kvantitativ undersøgelse af 501 franske virksomheder. Rapportens overordnede formål var at undersøge, om brugen af fransk var på tilbagetog til fordel for engelsk, som var det sprog, der blev talt af 89% af virksomhedernes ikke-fransktalende handelspartnere. Rapporten indeholder data dels om virksomhedernes strategiske valg (sprogpolitik, efteruddannelse), dels om virksomhedernes daglige omgang med og holdninger til fremmedsprog.

Det fremgår af rapporten, at (efter-)uddannelse i engelsk prioriteres højt af de største virksomheder, der er overbevist om, at engelsk letter den internationale samhandel. Imidlertid angiver mange virksomheder, at de har et ønske om at betjene kunden på dennes sprog, hvorfor der også i vidt omfang tilbydes (efter-)uddannelse i andre sprog end engelsk: Her kommer tysk ind på andenpladsen efterfulgt af spansk.

Hvad angår brugen af engelsk internt på arbejdspladsen vurderede 30% af de adspurgte virksomheder, at det ville lette arbejdsgangen i forhold til udlandet, hvis engelsk erstattede fransk som koncernsprog. Lige så mange (32%) mente dog, at, at engelsk som koncernsprog kun ville lette kommunikationen moyennement, mens omtrent samme andel (33%) vurderede, at det kun ville have en svag eller ingen effekt overhovedet. Fransk er da også arbejdssprog i 77% af de adspurgte virksomheder. I 7% af virksomhederne havde engelsk status af arbejdssprog, mens 9% af virksomhederne brugte både fransk og engelsk som arbejdssprog. 

Helt overordnet vurderede 80% af virksomhederne, at fransk ikke havde mistet dominans på arbejdspladsen. Engelsk blev således ikke i 2003 anset for at være et reelt alternativ til fransk men snarere et praktisk kommunikationsmiddel i lighed med moderne kommunikationsteknologi. Halvdelen af de adspurgte virksomheder mente dog, at globaliseringsprocessen kunne tvinge virksomhederne til at anvende engelsk som det eneste forretningssprog. 

Man kan således ikke på nogen måde tale om en specielt afvisende holdning til engelsk i fransk erhvervsliv, men det betyder ikke nødvendigvis, at virksomhederne er fuldt rustede til at tage udfordringen op. På spørgsmålet om, hvor stor en procentdel af virksomhedens medarbejdere, der taler flydende engelsk svarede 5%, at ingen medarbejder talte flydende engelsk (hermed skal vi nok – i mangel af en klar definition – forstå noget i retning af konversationsniveau), og 42% af de adspurgte virksomheder, at under 10% af medarbejderstaben talte flydende engelsk. 

Fransk erhvervsliv virker altså åben over for brugen af engelsk, men samtidig kan der godt se ud til at være en form for misforhold mellem de virksomhedernes umiddelbart positive holdning og virksomhedernes reelle engelsksproglige beredskab. Det ser derfor ud til, udenlandske virksomheder har alt at vinde ved at tage højde for det franske sprogs fortsat stærke status i fransk erhvervsliv. 

Om sprogbarrierer er en af grundene til, at den danske eksport til Frankrig ikke udgør så stor en andel af Danmarks samlede eksport, ved vi langt fra nok om. Men det er bestemt en hypotese, der fortjener at blive undersøgt nærmere. Ikke mindst fordi Danmarks relativt beskedne eksport til Frankrig var et af de argumenter, der blev fremført af professor Christian Hjorth-Andersen fra Økonomisk Institut ved Københavns Universitet, da han – som de fleste fransklærere nok vil erindre – for nogle år siden foreslog at afskaffe undervisningen i fransk i det danske uddannelsessystem
. 

I alle de store morgenaviser kunne vi læse, hvordan sprogindlæringen i det danske uddannelsessystem – ud fra et erhvervsmæssigt synspunkt – kunne gøres mere rentabel: Undervisningen i engelsk og tysk skulle styrkes, andre fremmedsprog afskaffes. (Og man må sige, at med gymnasiereformen fra 2005 har Hjorth-Andersen næsten fået sit ønske opfyldt). Hans argumentation var baseret på statistisk materiale, der viste, at dansk eksport hovedsageligt gik til engelsk- og tysktalende sprogområder, som hver udgjorde omkring 21% af det samlede billede; til gengæld gik kun 7% til det franske sprogområde og sølle 4% til det spansktalende. En anden statistik – denne gang over danskernes erhvervsmæssige anvendelse af fremmedsprog – gav yderligere ammunition til Hjorth-Andersen. Tabellen viste, at engelsk anvendtes af 86,7% af dem, der havde besvaret undersøgelsen; tysk af 52,7%; fransk af  5,9% og spansk af, ja – 0,9%. Hermed havde Hjorth-Andersen givet syn for sagn; danskerne var overhovedet ikke i stand til at betjene sig af andre sprog end engelsk og tysk i erhvervsmæssig sammenhæng; de franske, spanske, italienske eller russiske gloser, de erhvervsaktive måtte have lært i gymnasietiden var måske gode nok at tage med på ferie men ikke nyttige i erhvervsmæssig sammenhæng. Det gjorde Hjorth-Andersen forholdet mellem sprogundervisning og økonomi endnu mere klar: engelsk og tysk var og blev de sprog, der skulle opprioriteres. 

Nu kan et datasæt som oftest tolkes på flere måder, og man kunne derfor overveje, om ikke kausaliteten i Hjorth-Andersens ræsonnement kunne tænkes at gå i den modsatte retning; altså kunne man ikke forestille sig, at Danmarks forholdsvis beskedne eksport til Frankrig skyldes, at erhvervslivet generelt går fejl af kommunikationsstrategien? Som den ovenfor nævnte rapport jo tydeliggør, er engelsk endnu ikke standardinventar i franske virksomheders fremmedsproglige beredskab.

Christian Hjorth-Andersen beskæftigede sig ikke med virksomhedernes sprog- og kommunikationsstrategier, og derfor fik man aldrig noget billede af, hvilke sprog, der bruges hvordan på hvilke markeder, hvad der dog er vigtigt i sammenhængen. For umiddelbart viser det statistiske materiale jo netop, at jo mindre et sprog anvendes i erhvervsmæssig sammenhæng, jo mindre sælges der til de pågældende sprogområder… Ud fra en rentabilitetslogik kan man derfor ikke uden videre afvise, at Danmarks markedsandele i Frankrig (og den øvrige fransktalende verden) kunne øges, hvis danske virksomheder havde medarbejdere med indgående kendskab til fransk og de kulturer, det giver adgang til. Så meget desto mere som at globaliseringsteoretikere fremhæver en stigende tendens til det, de kalder ”tilpasset lokalisering” – såkaldt glocalization – i markedsføringsøjemed, hvilket kræver yderst kompetente sprogbrugere og kulturkendere.

Endelig kunne man notere sig en noget statisk opfattelse af verdensøkonomien; for selv om man (for debattens skyld) accepterede Christian Hjorth Andersens præmis – at fremmedsprogs-undervisningens eneste funktion er at være rentabel for erhvervslivet – så er slutningen – altså at opprioritere de største eksportmarkeders sprog – jo rettet mod markedet af i går og derfor ikke velegnede som beslutningsgrundlag for fremtidige vækststrategier.

Det har man forstået i Schweiz.

Eksemplet Schweiz: Fremmedsprog som en af fremtidens nøglekompetencer  

Det følgende afsnit er baseret på rapporten Les langues pour améliorer les opportunités sur le marché du travail (2004)
, der er udarbejdet som en del af det såkaldte TNP3-projekt i regi af SOCRATES/ERASMUS-programmet. Denne del af projektet var rettet mod at kortlægge « les exigences en compétences linguistiques et intercultuelles sur le marché du travail européen et international, pour définir de manière réaliste ces besoins et les prendre en considération afin que la formation en langues de tous les diplomés des Hautes Écoles corresponde mieux à la réalité » (p. 3).

Rapporten beskriver, hvordan efterspørgslen på sproglige og interkultuelle kompetencer er i færd med at ændre sig i takt med ændringer i strukturer og omgangsformer på arbejdspladserne, der bliver mindre og mindre hierarkiske. Det betyder, at flere og flere medarbejdere på flere og flere niveauer bliver impliceret i interkulturelle forhandlinger og udvekslinger. Af den grund skal et stort antal medarbejdere være i stand til at anvende fremmedsprog både i den skriftlige og i den mundtlige kommunikation;  de skal kunne etablere og følge op på personlige relationer såvel internt på arbejdspladsen som i forhold til kunder, leverandører og andre eksterne handelspartnere.

Hvad angår behovet for fremmedsprog, anføres det, at der er en umiskendelig stigning i efterspørgslen på engelsk. Men i det flersproglige Schweiz er et enkelt fremmedsprog langt fra tilstrækkelig kvalifikation på de højtuddannedes arbejdsmarked. Således refererer rapporten til en analyse af 38 arbejdsgiveres kompetencekrav i forskellige sektorer, som  viste, at 19 af dem efterspurgte engelsk på højt niveau, men at kun 2 af dem kunne nøjes med engelsk. De andre 17 understregede nødvendigheden af et solidt kendskab til et eller to andre fremmedsprog, som regel tysk eller fransk.

Endvidere pointeres det, at engelsk ikke i Schweiz opfattes som nogen garanti for at agere succesfuldt på det internationale marked. Af den grund er de ansatte i landets eksportvirksomheder da også som oftest tresprogede med kombinationen fransk, tysk og engelsk som den mest almindelige. Dog er også spansk, italiensk og portugisisk pænt repræsenteret. 

Når jeg har valgt at fremhæve det schweiziske eksempel er det fordi, det er et eksempel på en stærk bevidsthed om, hvor vigtig en rolle fremmedsprog spiller i en interkulturel kommunikationssituation. Og et meget vægtigt eksempel i betragtning af den lange historiske erfaring, Schweiz har med interkulturelle relationer. Endelig er det tankevækkende, at langt de fleste medarbejdere i schweiziske virksomheder er i stand til at fungere på tre europæiske hovedsprog. 

Den franske rapport gav udtryk for en lignende tendens til at opprioritere fremmedsproglige kompetencer, så på længere sigt vil også franske virksomheder formentlig have sprogligt kompetente medarbejdere på tre af de store europæiske hovedsprog. I det perspektiv er det mildt sagt en gåde, at man i Danmark – hvis nationalsprog jo ikke just har status af hovedsprog – forestiller sig, at man styrker erhvervslivet og tilpasser uddannelsessystemet videnssamfundets krav ved at satse ensidigt på ét enkelt sprog.

Afrunding

Selvfølgelig gives der gives ingen standardløsning på, hvordan virksomheder bedst kommunikerer globalt, men erfaringerne fra Frankrig og Schweiz tyder på, at man her anser medarbejdere med alsidige sprog- og kulturkundskaber som helt centrale for vellykkede interkulturelle relationer. Men den type medarbejdere kan det – efter nedprioriteringen af fremmedsprog i det danske uddannelsessystem – blive svært for danske virksomheder at få fat i på længere sigt. Det er det, jeg mener med, at den English-only-holdning, der ligger under gymnasiereformen, kan vise sig at være kontraproduktiv for dansk erhvervsliv.

Det er bare svært at argumentere for det, for vi har at gøre med faktorer, som ikke umiddelbart kan kvantificeres. Kan man opgøre værdien af, at en repræsentant for en given virksomhed fremstår som en udadvendt internationalt orienteret og sproglig kompetent person? Kan man måle værdien af, at en virksomheds medarbejdere har erhvervet kulturel viden, der er forankret i aftagerens lokale kontekst og ikke importeret fra amerikansk og engelsk faglitteratur? Sund fornuft – og vel også en del erfaring – siger os, at det giver troværdighed og gennemslagskraft, men kan det ses på bundlinjen? 

Der er faktisk forsøg på at udvikle modeller, der kan sige noget om forholdet mellem økonomisk logik og fremmedsprog… En schweizisk (ja, selvfølgelig) forsker, François Grin, arbejder på at etablere disciplinen ”économie des langues”, og en af ambitionerne er at kunne redegøre for forholdet mellem virksomheders markedsandele og dens sproglige og kulturelle kompetencer! De argumenter, der måtte komme ud af disse undersøgelser, hører til et noget andet register end det klassiske dannelsesideal… Og man kan mene, det er at skyde gråspurve med kanoner… Men – for nu at blive i dyremetaforerne – man må hyle med de ulve, man er iblandt. Og der er brug for det tunge skyts, hvis vi skal have gjort op med illusionen om, at engelsk åbner alle døre. 
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